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1. Choral Georg Philipp Telemann
1681 — 1767
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Y Wann mei-ne Sind'mich krin- ken, o meinHerr Je -;u lElhrist,__
so  laB mich wohl be ~ den - ken, wie du ge -stor-ben Dbist
When grieved by my de - fec - tiom, o Je - sus Christ on  high,
then grant me the re - flec - tion how Thou for = me didst die -
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Wann mei - ne Sund’mich krin- ken, o mein Herr Je ~su 7
so  laB mich wohl be - den - ken, wie du ge-stor-ber ™
When grieved by my de - fec - tion, o Je - sus Christ - QO
then grant me the re - flec - tion how Thou for me ‘ \\,b‘
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Wann mei - ne Sind’mich krin - ken, o mein’ “hris? (/'Z)‘
so  laB mich wohl be - den - ken, wie d» or- .
When grieved by my de - fec - tion, o t o ij —_
then grant me the re - flec - tion ho’ 'ids. b\>(J _
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Wann mei -~ ne Sind’mich kran - me, ’Z;\ . Christ,
so  laB mich wohl be ~ den Au en bist
When grieved by my de - fec \A .st on  high,
then grant me the re - “oc - ’S\'\ ne didst die _________
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und al-le mei-ne Sir \. gen Kreu-zes auf dich ge-nommen hast.___
and take, up - on the cr- 4gh b@k ! my “'m-"}i that com-fort I might gain.
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und al-le m QOQ’ .ndes heil-gen Kreu-zes auf dich ge-nommen hast)
and take, up - A\' Jht of all my sinn - "/'i that com-fort I might gam.____
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und ~&p ¢ am Stamm des heil-gen Kreu-zes auf dich ge-nommen hast. ___
and t | - \ Ok n, the weight of all my sinn-ing that com-fort I might gnm S
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Qf\ an-den-last am Stamm des heil-gen Kreu-zes auf dich ge-nommen hast.
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3. Choral
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Wer flei-Big be-tet und dir traut, wird al-les, daihm sonstvor graut, mit tap-ferm
Who e-ver prays and trustsin Thee from grief and sor-row will be free, the threat o
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Wer flei-Big be-tet und dir traut, wird al-les, daihm sonst vor graut, mit tap-fer
Who e-ver prays and trustsin Thee from grief and sor-row will be free; the threat o
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§ Wer flei-Big be-tet und dir traut, wird al-les, da ihm sonst vor graut, mit tap-ferm
Who e-ver prays and trustsin Thee from grief and sor-row zill be free; the threat of
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Wer flei-Big be-tet und dir traut, wird al-les, da ihm sonst vor graut, mit tap-ferm
Who e-ver prays and trustsin Thee from grief and sor-row will be free, thethr- ¢
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Mut be - zwin~-gen, sein Sor-gen-stein wird in der Eil’ in tauser . \ \rb?o
. hell will wvan - ish. With pray-er and with con-qu’ring faith the de. ) 1 Q}
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Mut be - zwin-gen, sein Sor-gen-stein wird in der  Eil’ icke C/’Z)S gen
hell will wvan - ish. With pray-er and with con-qu’ring faith - - ish!
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Mut be ~ zwin-gen, sein Sor-gen-stein wird in der 1 60 . sprin-gen,
hell will wvan - ish. With pray-er and with con-qu'rin IR \Q’ will ban - ish!
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Mut be - zwin-gen, sein Sor-gen-stein wird - - ) &7 4 Stiicke sprin- gen.
hell will wvan - 1ish. With pray-er and with . . ~otl he will ban - ish!
N
0’2)'
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5. Aria (Soprano) — tacet (\(J
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,&Q' Herr, sollen wir mit dem Schwertedreinschla -~ gen,
QS(\ Lord, shall we smite with the sword,-
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Herr,sollen wir mit dem Schwerte drein-schla -~ gen, |
Lord,shall we smite with the sword,— Lo,
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Herr, sol-len wir mit dem Schwerte drein~schla -~ ~ gen,
Lord, shall we . smite with the sword,
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1 sol-len wir, Herr, sol-len wir mit dem Schwer -~ te drein - schlagen, Herr,
shall we, Lord, shall we ___ smite  with the sword, Lord,
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Lord, shall we smite, shall we, shall we, Lord, Lord, shall we__
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Herr, Herr, Herr, sol-len wir mit dem
Lord, Lord Lord, shall we _  smite
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Herr, sol-len wir mit dem Schwerte drein ~  ~ schla~-gen, sol-’ ~chlag Cj’b‘
shall we __.  smite with the sword, w’ . °
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shall we —  smite with the sword, shall Q’ vord?__
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smite with the sword, st O}} the _  sword?
e *
—— e N’ = ——r—
) il | el 1 T 1T 117 |74 - 1 1 1|
1'1 1'1 T 1 J ) . 'y OQ I 1 1]
Schwerte dreinschla - ~ gen, sol-’ ., drein ~ schla - gen?
with  the sword, sh- ne sword?
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13.Chor  [Allegrol
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Weis-sa-ge uns, weis-sa-ge uns,wer ist's,derdichschlug,wer ist’s, wer
O prophe- sy, o prophe-sy who is it that smote __  thee, who
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Weis - sa~-ge uns, weis-sa~ge uns, wer ists, derdichschlug,wer ist’s,der dich
O  prophe- sy, o prothe- sy who is 1t that smote, who is it that
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Weis- sa~ge uns, weis-sa~ge uns, wer  ists, derdichschlug,der dich
O prophe - sy, 0 prophe- sy who is 1t thatsmote thee,
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ist’s, der dich schlug,wer ist’s, wer, wer, : 1St e  wer,
is 1t that smote — thee, who, who, ‘s b .e thee,
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schlug,wer, wer ist’s,der dich schlug, wer ist’s, . % ist's,der dich
smote thee, who ss it that smote th- “ C QY a0 is it that
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A\' who, who, who is it that smote thee?
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wer ists, der dich schlug, wer ist’s, der dich schlug?
who is it that smote, who fis : .- *hee?
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15. Chor [Andantel
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Bist du Chri ~ stus, sa~- ge e€s uns, sa- ge es uns,
/f Art thou Christ? _______ tell wus, tell us, tell wus, tell us,
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Bist du Chri-stus, sa- ge es uns, sa- ge es uns, sa-ge es uns, bist du 4
Art thou Christ?__ tell wus, tell us, tell wus, tell us, tell us, tell us, art thou the
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Bist du Chri - stus, sa-~ge es uns,
/ Art thou Christ? _______ tell us, tell us,
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Bist du Chri-stus, ___ sa~ge es uns, bist du Chri-stus, ___
Artthou Christ? _____ tell wus, tell us, art thou Christ?
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tell wus, tell us,tell us, art thou Christ? ____  tell us,tr ell \QJ us!
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=Y (/ T .y ry " N y— |
Alto ) O(\ T o s e Lo |
fb\ .a denn  Gottes Sohn, Got-tes
[f/ A’b-\\) “tftou the Son of God, Son of
- — = 0 |
Tenore ’ > 5 \O% —  —— Jé:'g—r—_k——J
C Q,k ,ohn, Got ~ -~ tes Sohn,
* (\b God, Son of God,
8 Nt Fa—p—f— ]
asso QJ } T T } 1 } I ra Jl
\QO Got ~ - - - tes Sohn
. RS ?
. QIA\’ - Son of God,
AN
\"be' N - o o ® - .A. - P
NI - | well 11 | wdl 1 | el 1 T 1 ) el 1 N 1
| O p—FRE P+
| [ \ - O& 1 VA Y 1 M I 1
i 1 T L4
\ ) | Q ~ tes Sohn,bist du denn Got ~ tes Sohn,Got ~ -~ tes Sohn?
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18. Recitativo (Tenore, Basso) — tacet
19. Aria (Basso) — tacet
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Was, was dur~fen wir wei ~ ter Zeug-nis, was, was dur -fen wir wei-ter Zeug-nis,
What need we an-y fur-ther wit-ness, what need we an-y  fur-ther wit-ness,
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Was, was diir-fen wir wei - ter Zeug-nis, was, was  dir ~fen w' N
What need we an -y fur- ther wit-ness, what need we an - \fb?o
Ufle R / QQ}
‘\: 81 - ) | 1) 1 ) ol — %,
Basso H8 1T 1 9} 1 1T b—t - - .&\) é
LN A A A ¢ 14 14 14 >
Was, was diir-fen wir wei - ter Zeug-nis, was, was ei-t %, -nis,
What need we an-y fur- ther wit-ness, what n an b. it -ness,
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selbst, wir selbst, wir ha - bens ge - ho ~ret, wir selbst,
our - sclves, for we, we have hcard it or we,
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ha - bens ge - ho ~ ret, wir selbst, wir, wir selbst, wir
our - selves have hcard 1t, for we heard, for  we, for
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we our-selves have heard it, for . eard it, for

wir ha~bensselbst ge ~ ho-ret aus sei-nem Mun-de.
for we our-selves have heard it  of his own mouth.
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Munde, wir ha-ben’s selbst ge - ho-ret aus sei-nem Mun-de.
own mouth,for we our-selves have heard it of his own mouth.
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wir, wir ha-ben’sselbst ge ~ ho-ret aus sei-nem Mun-de.

for we our - selves have heard it of his own mouth.
=
\ { Iil‘ M 14 !/ T | 4 g
.&'Z)' .. selbst, wir selbst, wir ha-ben'sselbst ge ~ ho. -
\}fb-\ our-selves, our - selves, for we our-selves have hear
QN
&
A
fo)
&5

v J—

22. Recitativo (Tenore) — tacet
Carus 39.495/05 7



23. Chor
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Die~sen — fin-den wir, dal er das Volk ab-wen -det, die~sen __ fin-den  wir,
We foundthis fel- low per-vert - -ing the na - tion, we foundthis fel - low  per-
i lf] A \ N
Alto f )
Die~sen __ fin-den wir, daBl er das Volk ab- wen-det, die-sen _ fin-den wir,
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Tenore 5- 7 S = i Y—7—
I 7 7 I ! —
Die -~ sen  fin - denwir, daB er das Volk ab-wen-~det, die - sen fin - den wir,
We  found this fel-low per-vert - ing the na - tionm, we found this £ " w
B F FF g - | t 18] Y \ K 1 F F ‘F'_ ‘] 1
asso 1 O U117 174 v ¥ ) 17 1 [ N | 4
1 1 4 | 4 | . 4 na y ll J 11 1
Die ~ sen  fin -~ den wir, dafl er das Volk ab wen ~det, die - sep
We  found this fel-low per-vert - ing the na - tion, we fou
w \’b'qo
2©
i %@"
4 C
H# —1 . | ' — [ ]
‘ v =
"4 %1 B4 1 Y - 1S | 4 1 T R Qj
' y—¥ r y 14 ; 0(4
daB er das Volk ab -~ wen -~ det und ver -~ biett ns AR zu
vert - - tng the ma - tion, and for - bic \QJ sute to
) A A R \ A \ _ (4}
i F—R 1Y N 1} N —g ] = - } N ]
J ¥ ¥ = ’z?\ é——f—‘:}tt‘—"
daB er das Volk ab - wen -~ det und ver ) Z ((\ Kai ~ ser zu
vert - - ing the ma - tion, and for @ we tri - bute to
Q> P D S S S—
) - O?’ 17 i 18 1 |
¥ a 7 + ] ¥ « - } ¥ ¥ =|
o) = v .
daB er das Volk ab -~ wen - det un. ﬁ Zins dem Kai ~ ser zu
per - vert __- ing the na - tir (/OQ to give tri - bute to
S 7 . N A
77— y——1 ” H ‘ S -?——H————-—ﬁ-—'———f——b‘-——i
| Y 14 L 7] Y 3 ’\, 7 7 ¥ — 1
daB er das Volk ab - wen - . ve: \0 et't, dcn Zins dem Kal ~ ser zu
per - vert - ing  the a - <</Arb' bid - ding to give tri - bute to
\o
A
O
N
Q§’®
D \
\Q/ A 'V ’lvl
(\'Z)' ’ V\ 7 ¥ E;'E‘T'
\QS sas Volk ab ~ wen - det und ver-biet't, den Zins dem
O\ - ing  the na - tion, and for-bzd ding to give
& = — R | S (e —
\%OQ} ‘F} " & -['J 1 él i i i i’ i' j —]
CTuaB  er das Volk ab - wen - det und ver-biett, den Zins dem
Q per - vert - ing the na - tion, and for - bi” ~‘ne
& =V tLr ot 3
LN == ——r— :
Q\? ben, daB er das Volk ab -~ wen - det und ve
\OQJ - sar, per - vert - ing the na - tion, and fo
yo .
\)(‘)% fr  — y " —* K e 2
)i I 9] r 4 3 ) 1/ U ) 117 l) 19} 1
e - pe—=C a ¥ ¥ T ¥ T+—F o —F ¥ —
ge ~ ben, dafl er das Volk ab ~ wen - det und ve
Cae - sar, per - vert - ing the na - tion, and for - din, 5
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T > I 1

1 N b

+—F T
ben und spricht,
sar, say - ing

[
L

hil
ben und spricht,
sar, say - ing

1 - Y o N
= = =
ben und spricht,
sar, say - ing
)
—5 > - y i ] 1 ] — ”) 1
— - - e——— — ¥ ——
ben und spricht, er sei Chri ~ stus, eln
sar, say - ing that he is Christ, him - -
A A 1
}' 1
1 ! | Iil‘
er sei Chri ~ stu’
that  he is Christ,
{ 1Y I\’ 1 # 1 4"“’ { 17 v
sei Chri - stus, ein Ko -~ - - nig, ¢ - %
he fs Christ, him - self a ——___  king,__ D | &\rb'
} N\
T - 4
1 — i &\)‘—)
_(x
p—r——"—r - ,-b. %
ein ___ - (,Q’
king, him If 60 ,
&
- \OQJ
} i 3
~ nig, ein Ko - - -~ my X  stus, ein Ko - -

him - self a king, — /S\,\ St,him - self a

king,

] - —
’ b —
nig, ein Ko - OQA
him - self a _ O
N N
+ : QO(\_-'——_—&‘:&M ‘ :H:%
1 - Q’b ‘{ 1 T ¥ 172 ] %_J
Afb'\ er sei  Chri-stus, ein Ko ~ ~
<(, that he is Christ,him - self a

— ein Ko ~ @Q er sei Chri-stus,ein Ko - ~ nig, ein
a ] < that he isChrist,him - self a king, him-

( : \% —— g o
| .Q'b' 4 } —JL/‘ {' < : o r T U ) ]
\ t 18 T T N |4 | 4

- ) &\Qo - - nig, er sel Chri~stus, ein

king | | |’ &O king, _ that he is Christ, him - -
?g ‘\%OQ} ) I i] —T T | % +— 1 ! h j] —]
- [T - 1

‘ # jtﬁﬁj:‘ g I
( ) QOQJ -stus, ein Ko - - - - - nig, sel Chri~stne  ein
le st, him - self a_____ king, that he -
\I’Zs)'\' i — 7 o — T

_ AN P T — ] —— 1

- 0\\> ein Ko - - ~ ~ nig,

1 \OQJ him-self a king,

yo

(—90 T 3 = 1) b T J’

lF“ ‘?;;> fr 2 = —— = |
T T T I L T ~
Ko - - nigy— er sei Ch.
self a king, that he 1s Chris. Loy -
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Qg 1 I
f = —H
r.3 T 17 9 T 11 -
T 174 14 1 1 1 ) |
1 ¥ =t
- ~ nig, Chri-stus, ein K& ~ - - nig.
Christ, him - self __ a king.

1 1] 1] 1
. T 77 - — T
Ké ~ - - - nig, Chri~stus, ein Ko -~ - - nig.
self a king, Christ, him - self____________  a king.
> o s g e—e o P n
) - Iy e F ——&—1 y—7— " H
B | .4 y ! 1 ! 1 1 —u
Chri - stus, ein Ko - - nig, Chri~stus, ein Ko -~ - ~ nig.
Christ, a king, Christ, a king
—~
/\
o o i e e B
VARl 1 1 1 1 [ Y 1 1/ 1] 1 1 1 — 1|
- 1 1 1 1 4 | 4 | ) . 1§
) ein Ké ~ ~  nig, Chri-~stus, ein Ko - - ~ nig.
king, Christ, a king
24. Recitativo (Tenore, Basso) — tacet :
25.Chor [Allegrol
0 | J - —
4 B 4 17
Soprano P t—f—f—f——f—— f — 7 ¥ t
d Ls L4 Ls v Lg L4 L4 | 4
Er hat das Volk er - regt, er hat das Volk er
He stir-reth wup the peo - ple, all the . - ,b?o
0 A A A A A N N It T ) 1 ’\\
V Y N N —N N N N N AQ,
Alto Hoas D —+— S— - S— ’ .3
v, 4 9] 9] T n ’
o V—F f A S
Er hat das Volk er - regt, er hat da- regu C/'z)s ¢ch,
He stir-reth up the peo - ple, all ¥ e ple,
5 T L L - - — 0
; Er hat das Volk er -~ regt, er V. ij ,¢ da - durch,
He stir-reth wup the peo - b the Q/\ peo - ple,
Basso b 7 1] o : -———:h ((\ . - -
Er hat das Volk er - . \{\ﬁ . er ~ regt da- durch,
He stir-reth wup - e 0’2)4 ¢ peo - ple,
4 O
p. A A
1 ——s ;
daB er ge ~ leh-rethatii-ber-- o schen Lan-de und hat in Ga-li~la-~a
teach-ing through-out all Jew-ry, ) ;00 y,be - gin - ning from Ga-li - lee to
— I — \Q,b‘ T K ' K K E—§ . —
. — 3
1 = Arb'
< .
b daB er ge - leh ~ ret hat i ~ ber -
Q}K\’ teach-ing through-out  all  Jew-ry,
p— b - I - —]
S E =
&
I —1
X = =
9
>
7 QN
~\Q8 T - Y Y R — [ f— -
\ (= . O\ ! EI 1 " I 1
[ \ & r T 14 r y
\OQ; s hier -~ her, in Ga~li ~ 13 - ~ a bis hier - ~
Q\) this place, be - ginning from Ga - - i - lee
N A

j \i\' gan-zen ju-~dischen Lan-de,und hat in Ga-li~-la-a 1T
\)rb' aroughout ali Jew-ry, be - gin-ning from Ga-li-lee to
‘lj QJO\ . A I\ 1
\0 1
& = \
\)(7 daBl er ge - leh - rethat 4 ~-ber -
ke teaching throughout  all  Jew-ry, L T,

e

1

b I —_—
1

S
ND
T
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A . Il } A
1 N T
; r— Ty oaLe e 4 3 o
4 F——7 F—TF—¥ A T —%
her,bis hier - her, bis hier~her, dafl er ge - leh - ret hat u - ber-
to this place, this place, teaching throughout  all  Jew-ry,
A 4 mm— L 4 A N
N - N I r 1 N 1% T .Y N | § ) . W |
5 y F——F+— ——2 e o —g—
y - 1 1 1 ) e lr -
vV [,
im gan-zen ju ~ ~ dischen Lan -~ -~ de bis hier ~ her, bis
teach-ing through-out all Jew - ry, to this place, this
—a
% - —r—
U 17 174 1 |
14 T T

Lan-de,und hatinGa-li ~1d - a fan-gen bis hier -~ im gan~zen
gin-ning from Ga-li - lee to this place,to this place, teach - ing through -

daB er ge - leh - rethat i ~ber ~ all im gan-zen jii~dishen lan-de, und bhatin Gi-li~ 13 ~ a
13 teaching throughout all  Jew-ry, teaching throughout all Jew-ry,be - gin - ning from Ga-li-lee to
P 2 R —— —— A
= Vo : 7 by
im gan - zen ju ~ di-schen Lan - de und hat in Ga-li ~ |I*
teach - ing through-out all  Jew - ry, be - gin - ning from Ga-li -
1 5 Lo
T .t et e et et N \_ &\
dal  er ge - leh - Te Qe
teach - ing through-out . .&\)g
K LY T t -
F=—= = o
7 'l . [ ]
de bis hier - her S -n
ry, to this place, - \}(JQJ rough -
pm— — —_ b
o be S S r——— f— &
fr — —V + ¥ Q
Y 14 .
an ~ ge ~ fan -~ gen  bis hier ~  her, L \\\0 bis
this place, to this plac | tha ((\’Z)' to
B —a b | <
0 Py p—— .
\)
= Q=
F— - o T
bis  hier ‘ . im gan ~ zen
this Q\ teach - ing through -
. Q;'x\o , in Ga - -l -
- ung rom a - - Ir -
%\0 ) S G li
= = e
4 L] /7 J'J IHI —‘UI —LH b 14 J
7 g \j - M L4 r o 4
di ~ schen Lo aie: Q}\' her, und hat in Ga-li~-1d - a
T- ! \(\b gin - ning from Ga-li - lee to
Qlé\ — 11 7 1% v .7 —V—F 1
\% % ) 4 Y )4 | 4 | A A _]'.I J
hier - her, 3 QIA\" ner, daBl  er ge ~ leh ~ ret hat 4 ~ ber -~
17 this +° & <ce, teach - ing through-out all Jew - ry,
===
Q} Lan -~ ~ de und hat
\30 - - ry, be - gin - ni‘ng jlrom
- QJQ‘ = N ol =" = E:Jb"_
B s =
&Q’).\' -~ a bis  hier =~  her, und hat
| AN to this ____ place, be - gin
i
' 0\? 2 ~ | T —
= s = Le—p E
N : 7 P tp——¢
\)c_;?o - ge - fan - gen  bis  hier -~ her, wund hat AU
?\ Lot§ place, to this place, be - gin B 5 ]
- ﬁ ﬁ P Py » - »- > ﬁ__# - o
e 1) I Y I EY 1 1) } 19 | | el o 3 .
E— e =
all im gan - zen ju ~ di~schen Lan - de und hat in Ga-~1li - ld -~ a
teach - ing through - out all Jew - ry, be - gin - ning_  from Ga - li - lee to
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] 1 .' —F Y 7
——7 1 —— < 4
-~ her, bis hier - her,
place, to this place
T + T T } S
= == — =
-~ her, bis hier -~ her.
place, to this place
T . T N
=E==————— =]
-~ her, bis hier -~ her.
place, to this place
}
E==———=———c—=c —
1 1 1 ! 4
- her, bis hier - her.
place, to this place
26. Recitativo (Tenore) — tacet
27. Aria (Soprano) — tacet é
28. Recitativo (Tenore) — tacet ’quo
w QQ}\
%/
. D
S
b.
«
29.Chor [Allegrol @b
<
Q
*— -
Soptano b % ((\’bﬁ : b 2 d E
- A— }
Hin-weg mit die-sem, S hin -~ weg mit
A-way withthis man, /S\,\ a - way with
0 If] n " — 0‘ 34___‘ N " n "
Alto g v o= =——=—===
e ¥ 1’ -
‘e, Q\ Ba-ra-bamlos, hin -~ weg, hin -~
(/0 Ba- ra-bas free, a - way, a -
(I —
. Q 4 4 4
Tenore O e
z X
. (& J . 4
ait ¢ N\, und gib uns Ba-ra-bam los,
" @fb' n, and set Ba - ra-bas free,
—3
[ ) - 1
Basso £ e L
T |4
'(\b% «~weg mit die ~ sem, und gib uns Ba-ra-bam
@ A -way with this man, and  set Ba-ra-bas
%
"
BN
<
N
4 '.\Q'b — —
% | Ok\qoifynﬁ';;yy 5
/ Q} und gib uns Ba-~ra-bam los, und gib uns Ba-~ ra~bam los, hin ~
0\30 and set Ba - ra-bas free, and set___. Ba-ra-bas free, a -
t T LY - = T - =
RO === = = ===
‘\Qo ‘m,ginweg, hin ~weg mit die ~ sem,
,&'2)' man, a - way, a - way with this man, —
I - 0\\;6-\ T — : —— :L t - Y 3?\ > T 4
‘ﬁ Q F—F— yg Tg E 1 E
’6\9 ol -~ weg mit die-sem,hin-weg’ gib uns Ba-ra-bam Ic
S a - way with this man,a - way and  set Ba -ra-bas fr
N " . e , e o 4
fﬁ S P |
\ 1d ’ T # f —
los, hin ~ weg mit die~sem, hin ~ weg  mit die. weg
free, a - way with this man, a - way with  this man, a - way with
12 Carus 39.495/05



7 3 [ —a—
- e P ———— — - ——— P P — —— —
A & 1T 11— = 14 B vl 1 1] 191 A 3
% %, 7, 3 17 )| Y ) 4 Vi 1 |74 1] 1] 1 & 1] "4 ) 4 1) 1 1 Pt |
T y Y 'V l'.l y 1 i 4 1 L4 4 'V 1 ¥ | 4 1 ! —1
weg mit die-sem,gib uns Ba -ra-bam los, Ba-ra-bam, gib uns Ba-ra~-bam los.

way with this man,and

Ba -ra-bas free, Ba-ra-bas,

and set Ba-ra-bas free.

und gib uns Ba-~ra-bam

]

Ba-~ra~bam los,

Ba-ra-bam,gibuns Ba~-ra~bam los.
free.

and set__ Ba-ra-bas, Ba-ra-bas free, Ba-ra- bas, and set Ba-ra-bas
— 5 — ——
e e e ” = %ﬂ*—ﬁ—kf—:‘*ﬂf—kf—w
H 1 4 1 1] 1] ) el 1 ] e
H—F —F—F 7 H—F—"H— - VPPV —H—t+ —5
D, 3 — 5 1’ ]
los, hin-weg,und gib uns Ba-ra-bam los, Ba-ra-bam,gib uns Ba~-ra-bam los.
free, a- way,and set Ba-ra-bas free, Ba-ra-bas, and set Ba-ra-bas free.
— E —
e -5 e-R P e
i 117 1T 1 I 4 117 1] 3 1 1 1 11
Ir 31 < A e S ———— ——— —
14 * 1
die~sem, und gib uns Ba -ra-bam los, Ba~ra-bam,gib uns Ba~ra~-bam los.
this man, and set Ba- ra-bas free, Ba-ra-bas, and set Ba-ra-bas free.
30. Recitativo (Tenore) — tacet $
\ Q}\Qf
4
N
C/’Zr
b.
(JQ
31.Chor [Allegrol o
&
Soprano ‘;‘?\ @) 2 J_fTIL %‘r ﬁ = = \OQJ
52 o ‘ 2
Kreu-z- e jh. a-zi-ge,kreu-zi-~ge
) -8
e Cru - ¢ @ cru - ci-fy, cru-ci- fy
0 _ \
Alto =t e = \@M
= == =
Kreu-zi-g s+ cu-zi-ge kreu-zi-ge ihn,
Cru - -~ £ * cru- ci-fy, cru- ci-fy him,
s Lf] R He o
Tenore e k———f 25 - L 1
Y —— S O ¥ ——
Kreu - zi-g 1 X _u-zi-ge, kreu~zi-ge ihn, kreu-zi-~ge,
Cru - ci -fy, aim \\),b' cru- ci-fy, cru- ci-fy him, cru - ci - fy,
o = R ———cc=—c=-==
Basso = °
e ————— - 1 X T T 1 4 4 'V ) A ]
) X . . . . .
Kreu-~zi o Q} 1~zi-ge ihn, kreu~zi~ge ihn, kreu-zi ~ ge,
Cru - ~ o, (\b ru-ct-fy him, cru- ci-fy him, cru - ci- fy,
N
Q§’®
&%‘
9
3 >
. .\'Q ~~ PN
— - N\
= - | & &O —¥— P—
‘\OQ} , kreu - - - ~ - ~ zi - ge, kreu - zi - ge,
6\) /Y, cru - - - - - -ci-fy, cru -ci - fy,
- Q T -
N > r J =
QOQ/QO ¥ b S— == - =
,Z’)‘\, ~zi ~-ge ihn, kreu - - - - o e
‘ \i\« ru - ¢t - fy him, cru - - - - o
| %‘ Py /
N b—t—e e — e -
Q #' 1 4 !/ ) 4 {,‘7 1 1 L 11 ; :'17 E
—* \OQJ : b ¥ — 1 L —
¢g)~ .1 ~ge, kreu ~ zi - ge ihn, kreu ~ - - - \ .
\)(—) ci- fy, cru - ci - fy him, cru - - - -
] —
LE?\ w1 |~ ' ]
kreu ~ zi - ge, kreu - zi ~ge ihn, kreu -~ -~ zi -~ - ge, ki 1~ gt -~ ZI-~
cru - ci - fy, cru - ¢t -fy him, cru - - ¢l - - fy, cru - ¢t - fy, cru - ci - fy,
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. —
- @5 2 '_
y A 1 T 1 1 = 1 ) N ek ) 3
O < e e e e — s ! : F——7— ¥—1 s -+
FU * ﬁ n——— o v T T
ihn, kreu ~ ~ -~ - ~ zi-ge,kreu~zi~ge ihn.
him, cru - - - - - ct-fy, cru - ci-fy him.
4
1 1 3 18|
1 7 1%} T 391 1 | T T 1”4 1T m e 11 8}
g7 7 14 4 r  S———— f 14 F—¥ '
ihn, kreu - zi ~ge ihn, kreu ~ - - ~ zi~ge kreu~zi-ge ihn.
him, cru - ct-fy him, cru - - - - ct-fy, cru - ¢ci -fy  him.
A A -
P e e e e - e n
)7 L 1”4 %1 4 1] 1 1) ya 1] - 1 = ﬁ | 74 11 r. 18|
ANV 4 I 14 ) 4 Y ¥ -’/ 11 | nadl 1 ) e L4 11 18}
1 — e
ihn, kreu - zi ~ge ihn, kreu -~ - - ~ zi-ge kreu~zi~ge ihn.
him, cru - ci-fy him, cru - - - - ct-fy, cru - ¢t - fy him.
N , .
L - ke e & £ — A
¥ PN 4
L ¥ ) & 4 ) 4 1 4 YY ;& 'H ) 4 ) 4 1
ihn, kreu - zi ~ge ihn, kreu ~  -zi - - ge, kreu-~zi-~ge, kreu~zi ~ge ihn.
him, cru - ¢t -fy him, cru - -ci - - fy, cru-ct -fy, cru - ¢i - fy him.

32. Recitativo (Tenore) — tacet
33. Recitativo Aria (Soprano) — tacet
34. Recitativo (Tenore) — tacet

35. Chor/Aria Andante

O n

v, -©
"n.l" -‘ e 77 P 19

[ o ]
1 177

(4
N
\QJ

© e

Soprano S S D S § S T — A
Ach,klange, wer nur kla—gén kar Cla L {(\’b‘ sla~ge, wer nur kla-gen
Oh sor-row!What great suf-fer- i .r * « sor-row!What great suf-fer-
N \g\" | T 1 1T 1
Alto =Y 0’2* P s s e o e |
Ach,kla-ge, wer nur k. . < ach! Ach,kla-ge, wer nur kla-gen
Oh sor-row!What great su, Q\ - row,0h, oh sor-row!Whatgreatsuf-fer-
O -~ O

Tenore RO ===c=c=m=am
Ach,kla-ge, \ .\Q(\ 56 kla ~ ge; ach! Ach,kla-ge, wer nur kla-gen
Oh sor-row!Ww or > - row,sor - row,oh, oh sor-row!What great suf-fer-

Basso @-
Ac ® .n, kla ~ - - ge‘Ach' kla-ge, wer nur kla-gen
r cat bé\ ing! Sor - - - row, oh  sor-row!What great suf-fer-

12

[y - 1T o

| ! 1 }

/ { _.chen,_ der Ge ~ rech-te, wird nun einRaub ver -~ worf-ner Knech-te,ein Sklav,
(%)

‘\O ho - ly, is now the prey of serfs so  low - 1_/ A slave.

Al_l

5 +—H’~$‘+ﬂ—”—6‘—'4"*ﬂﬂ—d—“d—+——“—i+“' 2

\QO der Menschen der__ Ge ~ rech te, wird nunein Raub ve -
\{\,,b' -tour, Je - sus Chrut 50 ho - IJ, is now the prey “o —
\ o
/ \}rb‘ }-"' j}""}[ © ros E [®) — = fl | i
S G s s — "-,” 1 s i e e—— .
4| . . .
\QQ’ Das Heil der Menschen,der  Ge ~ rech-te, wird nun ein Raub v
C)Qéb‘ g! Our Sav-iour, Je - sus Christ  so ho - ly, s now the prey o
?9 = W T oh TP 77— I ——— I(L‘f — - )
I P 1 ) AP URY - B A | I w77 11 o4 1 1 11 1 ) = 1 ) | 1 N
L 1 1 2 1117 1 1 1 1 L1 1 ]| i 1 S
\ 11 l 1 11 I r ) B 1 1 1 . 1 1
kann! Das Heil der Men - schen,der Ge ~ rech-te, wird nun ¢in Raub ve, .~ner ~ te,.. ‘
ing! Our Sav-four, Jfe - - susChrist 50 ho - ly, is now the prey of serfs so low - ly. A slaﬂe,

14
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1 fJ 17 1 S A N . | 11 J0 O 7 1 Ul P 19 o = ) | i 3 1 7 A = | B S s ¥ ) T —
r 1 171 Yo 1 1 1T 11 11 110 1 ) he B NN J 2 1 11T W= i 11 1l I —
) IL'L' 1211 1 1 1 1 ) T 1 I‘-’{ % 1 1 [ '[ ! | B | ! T
ein Sklav’ des Ké™- ni - ges_Ty-rann, Ach, kla-ge,  wernur kla-genkann, kla - ge, kla ~ ge, ach!
a slave the 1y - rant of —the King! Oh  sor-row! What great suf - fer - ing, sor o row, sor - row, oh,
V) 4 n 4 "
e e e e e e e =
.\juv 1 E 7 0 R S T — T %aLj; AL}J S — o ’*'ﬂ' H—~
T
ein Sklav'des Ko~ ni - ges Ty-rann Ach, kla-ge,  wernur kla-genkann, kla - ge, kla ~ ge, ach!
a slave the ty -rant of the King! Oh sor-row! What great suf- fer - ing, sor - row, sor_- row, ch,
ry o o R T~
uw'. —rr }’ 1" ia { o M L JL_Q' ©- AJli } } ) A L } } = lr},) ) ly JI I’ T 1 - |
ey 1 1 1 ]" 1 { 1T I & (4 I § 1 21 & =i JE © ) 1 171 1 4 11 1 1 1
\7]_] T 1 ! 1 'T = 1 1 i . 1 1 17 T 1 1 1
Y ein Sklav'des K& - ni - ges Ty-rann,Ach, kla-ge, wernur kla-genkann, kla - ge kla -~ ge, ach!
a slave the ty - rant of the King! Oh sor-row! What great suf- fer - ing, sor - row, sor - row, oh,
o) Py O 4 4 s T8 3 o
| [T =Y 3 = o1 1 1 1 = T o) ] § . PN IO 1 I - o T O orr7 | B4 ] 1
N L1 1 1 ) S | 1 | i S . O IO P 1 "1y~ 1 1 1 #r 1 be@ 1 —1
2Z B 1 ! 1 1 1 1 O 11 1 | M | 2 1 7 1 LA | 1 1 1 —1
lli v o 1 1 1 ) | 1 1 1 { 1 1 1 ] 1 1 —_—
ein Sklav’des Ké- ni -~ ges Ty-rann. Ach, kla ge, wernur kla- genkann, kla - - - gel
a slave the ty - rant of the King! Oh, sor-row! What great suf - fer - ing, sor - - - row,

Ach, kla-ge,
oh

wer nur
sor-row! What great

v

Lalt Tra-nen_ von —_ den. Wan 'gen
Let floodsof — tears — tn _ deep__ con

kla
suf

gen kann!
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die giit- gcn Au - gen sind _ ge ist _sein  heil ~ ger
| surge forth at this __ dis - tres - sing Y . flesh_ is sore .  and
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- ne Mit - ~ leid __ an? Ach, kla- ge, wer nur  kla -~ gen kann kla -
and earth must . ring. Oh  sor- row! What great suf - fer - ing! Sor -
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oh-ne Mit - . - leid an? Ach, kla -~ ge, wer nur  kla - gen kann,kla ~
air and earth —________ must ring. Oh  sor - row! What great suf - fer - ing! Sor -
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watl - ing air and earth, __ ecarth must ring. Oh  sor- row! What great suf - fer- ing! Sor-
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sicht es  oh ~ ne Mit- ~ leid an? Ach, kla ~ ge, wer nur  kla - gen kann, kla-
watl - ing air__ and earth ___ must ring. Oh  sor- row! What great suf - fer - ing! Sor-
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ge, ach!  Ach, Kkla - ge, wer nur kla - gen, kla ~ ~ -
row, oh! Oh sor - row! What great sor-row and suf - -
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- ge, kla - ge,ach! Ach, kla -~ ge, wer nur kla -~ gen kannwer r C b &\’b-
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- ge, kla - ge,ach! Ach, kla~ ge, wer nur kla - gen k¥ 'a -~ (Y «ann!
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- - ~ge! Ach, kla - ge, wer nur kl» am & - gen kann!
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36. Recitativo (Tenore, Basso) — tacet

37.Chor [Allegrol
Wa\

—]
Soprano —
2
Alto =
Tenore
° er hel -~ fe sich sel-ber, er hel-fe sich
Q}\ ; let him __save him-self, let—  him save him-
(\b
Basso \/ ?i lng } H } = ¢ 74% ol
% hel-fe sich sel - - ~ ber, er hat an-dern ge-
A’\,\‘ him save him - self, he ~- sav-ed
9
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Ya ) |0 O -nol~ fen, er hel - - fe sich sel-ber, er hel~fe sich
/ \OQ} oth - ers, let him save him -self, let—  him save him -
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Qg’qo Er hel -~ fe sich sel ~ - - -
&,2’)‘\. Let him save him - self, "
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X - - ber, er hel -~ - fe sich sel - -
\)(_)‘?O o, let — him __ save him - self, ___
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A hol ~ - fen, er hel - ~ fe sich sel ~ - -
oth - - ers, let him — save him - self,
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er hel-fe sichsel - - ~ ber, er hat andern ge - holfen, er  hel-fesich sel -
self,— let  himsave himself, he__ sav-ed —  others; let  himsave himself,
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hol ~ -~ fen,er hel-fe _____sich - ber, er hat andern gehol-fen er
oth - - ers; let him savehim-self, he— sav-ed— oth - ers, let
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¥ bcr er hat andern geholfen er hel ~ fe sichsel-ber,er hel-fe sich sel ~ ber, er hel -~ fesich
— he— sav-e¢d— oth-ers; let  him save himself,lethim save him -  self, let — him save him-
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er hat andern geholfen, er hel - fe sich sel-ber,er hel-fe sich sel - Dber, er hel - fe sich
he — sav-ed — oth-ers; let  him save himself,let — himsave him-self, et him—  save him-
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- - - ber, ist er Christ, derAus erwahl-te Gottes Christ,der Auser - wihl - - t
if he be Chnst, the cho - sen of God, Chrm the cho - sen________ -
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self, if he be Christ, the cho - - sen — ij Jod.
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sel - - ber, ist er Christ, der Aus - er - wahl \OQ/ ~ tes!
self, if he be Christ, the cho - sen Chr” A of God.
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Q}k\' Bist du der Ju-den
, (\b If thou__ be the
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< K6 -nig, so hilf dir, so hilf dir sel ~ber so hilf dir
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.\(\'Z)' e king of the Jews, then save thy - self, _ then save thy -
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.‘\QO Bist du der Ju ~den Ko ~nig, o
\,\{\('Z)' If thou __ be the king of "
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sel - - ber, so hilf dir sel -~ ber, so hilf dir sel ~ - oer, ar o
selfy — —_  then save thy - self, then save thy - self,_______ then save thy-
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du der Ju ~ den Ko - nig, so hilf dir, so hilf dir sel ~ber, so hilf dir,
thou —  be the king of the Jews, then save thy - self, ____ then save thy-
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self, then save thy -  self, then save ___
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self, then save thy - self,______ then save thy - self,
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¥ so hilf dir sel = - - ber, hilf dir sel - o - ber,_

then save thy - self, ______ them save thy - self, —
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sel - - . - ~ ber,bist du der Ju-den  Ko-nig, so hilf dir, so hilf dir
self, if thou__ be the king of the Jews, then_ save thy-
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sel - - ~ - - ber, so hilf dir sel - ~ ber, hilf dir
self, then save thy - self, then  save thy-
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K6~ nig, so hilf dir, so hilf dir sel ~ber, so hilf dir sel ~ ~ ber, hilf dir
king of the Jews, then__ save thy - self, _ then save thy - self, then  save thy-
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sel-ber, so hilf dir sel-ber, so hilf dir sel-ber, hilf dir sel ~ ber, hilf dir, hilf dir.
self, then save thy - self, __ then save thy - self,then save thy-self, then save__ thy \
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sel-ber,hilf dir sel-ber, so hilf dir sel -~ Dber, hilf dir sel -~ ber, hilf ¢ 24
self,then save thy - self, __ then save thy - self,_  then  save thy-self, then < [ \\)
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self, then save thy - self, then save thy - self, __  then e if, thy - self.
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40. Recitativo (Tenore, Alto, Basso) — tacet Q\
41. Aria (Tenore) — tacet &
42. Recitativo (Tenore, Basso) — tace ;&\O(\
43. Aria (Soprano) — tacet Q}O,b
44. Recitativo (Tenore) — tacr Q
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/ Q} ich  hin zu Je - sus  Christ, mein’'n  Arm  tu ich aus ~
&Q Ade 1o thee, oh Christ my Lord, and by the  hand [
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\QO .o fahr’ "ich  hin zu  Je ~ sus  Christ, meir
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So fahr’ ich hin zu Je - sus  Christ, mei. Lt n
1 come to  thee, oh Christ my Lord, and by the hand 1
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- ken, so schlaf ich ein und ru - he fein, kein
thee. I rest in peace, my soul at ease; no
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~  ken, so schlaf ich ein und ru -~ he fein, kein
thee. I rest in peace, my soul  at ease; no
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-~ ken, so schlaf ich ein und ru ~ he fein, kein
thee. 7 rest in peace, my soul at ease; no
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-~ ken, so schlaf ich ein und ru ~ he fein, kein
thee. rest n peace, my soul at ease; no
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Mensch kann  mich auf - wek ~ ken denn Je~-sus Chri-~-¢ . | &\’b‘
mor - tal now can wake me: for Je - sus  Chris? AQJ
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Mensch kann  mich auf ~ wek -  ken denn Je- sus v C sohn;
mor - tal now can wake__ me: for Je - sr N ° side,
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der wird die Him- -t @ mich fiihr'n zum ew'-gen Le ~ - ben.
to  hea-ven’s gatr P leads me to life e - ter- - nal.
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hea -v Qg, guide, leads me to life e - ter- - nal.
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N\~ uar auf -~ tun, mich fihr'n zum ew’-gen Le ~ ~ ben,
\(\fb' is  my guide, leads me to life e - ter- - nal.
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Q\) te  he is  my guide, leads me to life e - ter- - nal
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